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AITZINSOLASA 

Bozkarioz onartu dut liburu huni hasiera emateko egin dautaten gomita. 
Mende berrietako saindu gazte hunen, Teresa Jesus Haurrarenaren idazlanak ene 
ama-hizkuntzan agertzeak atsegin handia egiten daut. 

Lisieux-eko Teresa, mundu guzian ezagutua eta maitatua dena, Elizan estimu 
handitan izan da mende huntan guzian gaindi. Asko dira idazle eta teologoen arte-
an, misionest, artista, kirolari eta politika-jendeen artean, karmeldar gazte hunen 
grazia berezia goraipatu dutenak. Eta haren erakaspen hain lañoak Ebanjelioan bai-
ditu bere erroak, fruitu ederrenak ekartzen ditu. 

Euskal Herria ere ez da estimu hortarik kanpo gelditu. Hain xuxen ere kanoni-
zazioko agerian irakur dezakegu, hemen, Uztaritzen, Baionako diosesan, agertu 
nahi izan zuela Jainkoak Karmeldar gaztearen alde, Teresa dohatsu aitortzeko bai-
tezpadako lehen urrats gisa mirakuilua eginez. 

Bai, zinez goraipagarria da Euskal Herriko eskualde desberdinetako talde 
batek burutu izatea Teresaren idazki guzien itzulpen-lan baliosa, frantseseko argi-
talpen hunen arabera; Oeuvres completes (Textes et Dernieres Paroles) (Cerf. DDB 
1992, 1600 or). Euskaldunek irakurri ahalko dituzte horrela haren idazki guziak 
beren mintzairan eta oso-osorik baliatu haren amodiozko mezua. 

Bertzalde, Teresa Eliza katolikoaren Misionen zaindari edo patroin denaz 
geroz, on da Euskal Herriak, hainbeste misionest, Jainkoaren amodioari emanik 
bizi izan diren hainbeste gizon eta emazte eman dituen lur hunek, (horien artean 
Xabierreko Frantses saindua, misionen zaindari dena Teresarekin batean) haren 
idazkiak bere hizkuntzan izatea. 
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Teresa Jesus Haurraren eta Aurpegi Sainduarenaren erakaspen xume eta aldi 
berean sakonak euskal arima aberats dezala eta beti emankorrago egin, Eliza guzia-
ren onerako! Horra zer nahi nukeen, eta zer itxaroten dutan lan eder hunen fruitu 
bezala. 

+V COA-

Roger Etchegaray Kardinala 
"Justizia eta bakea" Aita Sainduaren 

kontseiluko lehendakaria. 



AURKEZPENA 

Esku artean duzun liburu hau luzaro itxarondako liburua da. Orain dela berro-
geita bost urte Andre Combes jaunak hasiera eman, Aita Frantzisko Santa Mariare-
na karmeldarrak jarraitu, eta Lisieux-eko karmeldarrek, lekaime, lekaide eta laiko-
ek osaturiko talde batek burutua izan da. Lisieux-ko Karmeli, bere artxibo abera-
tsak zabalduz, Elizarentzat eta munduarentzat hain garrantzi handikoa den lan hau 
ongi burutzeko bideak ematea eskertu beharra dugu1 . 

Ezin dugu ezkutatu argitalpen honek eman digun poztasuna: lehen aldiz santa 
Teresa Jesus Haurrarenaren obra idatzia, liburuki batean, oso eskuragarri gertatzen 
da, era berean irakurgai, langai eta otoizbide izan daitekeelarik. 

Egiatan, argitalpen honek ez dakar gauza berririk, 1956ko Manuscrits auto-
biographiques-en argitalpenaren eta Mendeurreneko Argitalpenaren (1971-1988) -
bertan benetakotasunaren ziurtasun osoz Teresaren obra idatzia oso-osorik eskain-
tzen zelarik- eta Teresaren ahizpek haren bizitzaren azken egunetan jasotako "Der-
niers Enttretiens" hitzen emaitza delako. 

Egia esan, logika zorrotz batek bi liburukitan -batean Idazkiak eta bestean 
Esanak dituela- aurkeztea eskatuko zuen; baina azkenei ("logia" deritzanei) buruz 
kritika-lana ez da bukatu2 oraindik eta, bizitzak aurrea hartu dio logikari: tamalga-
rria izango zen, santutasunaren gailurrean, birikeriak agortzen duen bitartean eta 
barruko proba benetako oinaze bihurtu zitzaion bitartean, hain zintzo, hain berezko 
zen Teresa gaixoaren hitzak biltzen dituen Azken Elkarrizketak hemen ez jartzea. 
"Totum" horrek, "Edition du Centenaire3 - Mendeurreneko Argitalpena" zaharkitua 
utzi gabe, bertara eramaten ditu Teresaren aberastasunak sakonkiro aztertu nahi 

' Artxibo hauek ikonografia ugaria ere agertu digute, "Totum" honen irudiztapen bikaina delarik: 
Therese de Lisieux, de Pierre Descouvemont eta Helmuth Nils Loose, 336 orr., 600 argazki-agirerekin, 
Ed. duCerf, 1991. 

2 Vie theresienne-n gauza ugari agertu dira jadanik. 
3 Argitalpen honek Frantziako Akademiaren sari nagusia, Grente Kardinalaren saria (Broquette-

-Gonin Fundazioa) jaso du, 1989ko ekainean. Berraztertua, zuzendua eta osatua izanik (Eskuizkribu 
autobiografikoak agertzean eta 1898ko Histoire d'une Ame - Arima baten historia berreskuratzean), 
berriro argitaratzen da "Nouvelle Edition du Centenaire" izenburuz (Cerf/DDB, 1992). 
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dituztenak, bertan aurkituko baititugu sarrerak, oharrak, eranskinak, testu-kritika 
atalak, agiri osagarriak, etab. Argitalpen hau ezinbesteko urratsa izango da sakone-
ko lanak -ugalduko direla uste dugularik- begirada belaunaldi berrietan jarrita egi-
ten jarraitzeko. 

Izan ere, Teresaren lanak ez ditu barruko ezkutuko zer guztiak argitara ekarri. 
Eta, esan ere, "Teresaren lana" diogu. Hain zuzen ere, kontraesan antzeko bat dugu 
hemen: Lisieux-ko Teresa mundu zabalean ezaguna den arren, askorentzat oraindik 
ezezaguna izaten jarraitzen du: haren bizitza hain labur eta tolesgabeak, munduaren 
gainera zabaltzen dituen bere arrosa hostokatuek benetakoa ez dena sinestera era-
man ditzakete. 

Egia da, kontaezin ahalako "arima txikf'ek -Yabe-ren txiroek, Ebanjelioko txi-
kiek- misterio hori somatu ahal izan dutela, eta baita -harrigarriagoa dena- hainbat 
jakintsuk ere, Emmanuel Mounier-ek bezala honako hau zioelarik: "Teresa Espiritu 
Santuaren bitxi-lana da4". 

XX. mendean, ezaugarritzat munduaren aldakuntza harrigarria duen garaian, 
bederatzi urte Karmel ezezagun bateko klaustroan bizi izan zen gazte bat Pio Xl.ak 
1928.ean, Xabierko Frantzizko josulagun santua bezala misio guztien Zaindari 
izendatu zuen. Haren aurreko batek, San Pio X.ak "garai modernoetako santarik 
handiena" deitu zuen, hark gizakion eta aingeruen Erregina izan zen Nazareteko 
Mariaren antzera, guztien artean txikiena izatea nahi izan ondoren. 

Liburu hau ez da helmuga bat soilik. Era berean garai bat markatzen du, haren 
lan guztia liburuki bakar batean bildu izanak ikuspegi berri bat ematen baitio osota-
sunari. 

Teresaren doktrina eta bizitza guztiz banatu ezinekoak dira. Hain zuzen ere, 
haren "doktrinatxoa" (B Esk. I1) beraren bizitzako gertaeretatik sortua da. Karmel-
dar gazteak ez zuen tratatu sistematikorik idatzi. Haren idatzien "puzzle" osoa goi-
tik behera irakurri behar da osotasunezko ikuspegia lortzeko; hortik dator haurtasun 
izpiritualaren bidean, hau da, haren oinarrizko gidaliburu izan zen Ebanjelioan sus-
traiak bota dituen Teresaren mezuaren bihotzean, definizio ugariren artean zenbait 
aldaera izatea. Jesus du "Zuzendari" bakarra (A Esk. 71a, 74a; etab.), Gurutzeko 
Joan santua arimako guraso eta Avilako Ama erreformatzaileak eskaintzen dio bere 
karmeldar bizimodurako eredua. Baina, Teresa Jesus Haurrarenaren bidea, bakarre-
ko bidea izan zen. Espiritu Santuak gidatu zuen urrats sendo eta azkarrez oso labu-
rra izango zen haren "erraldoi-lasterketa" (A Esk. 44'). Historiak ematen duen 
ikuspegiz, gaur egun argi ikus dezakegu nola gidatu zuen haren bizitza probiden-
tziazko Maitasun-asmoak, geroago eta sakonago eginez eta, era berean, unibertsoa-
ren dimentsioak hartzeraino eramanez. 

Liburu honek duen alde on bat, egin-eginean ere, Olerki batetik Otoitz batera 
edota Gutun batetik Eskuizkribuetako pasarte batera oso erraz igaro ahal izatea 
dugu. Sakoneko kronologia, lehen-lehenik, "Arima baten Historia" da. Datak 
zehaztea hain gogoko zuen Teresak, urteak aurrera egin ahala, halako batean, bere 

4 Ik. B.Bro, La Gloire et le Mendiant, 16-17. or. 
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izatean santutasun-historia bat agertuko zen ezaguera izan zuen. Harentzat Santuen 
elkartasuna berak bizi zuen errealitate bat zen: haren erlijio-bizitza osoa elkartasun 
horretan sustraiturik zegoen eta Teresak ez zuen Jainko ezkutuagan gorderiko bere 
bizitzatik sortuko zen emankortasunari buruzko zalantzarik. 

Historia honek, XIX. mendeko kristau-familia baten kronika hutsera mugatu 
beharrean sakontasun maila batetik begiratuz duen zer harrigarria, Martintar bakoi-
tzak bere bamean leku berezia eta, era berean, besteenarekin lotura izatean datza. 
Eta historia honek jarraitu egiten du5. 

Beste gogoeta-gai bat: munduan benetako "best-seller" izan diren orri hauek 
ez dute egiletzat idazle bat izan: "...ez dut idazten lan literarioa egitearren, esana 
egitearren baizik..." (C Esk. 6a) Izan ere, Eskuizkribu autobiografikoak "obedien-
tziaz eginiko eskuliburu batzuk" baizik ez dira. Olerkiak, gehienetan, karmeldarrek 
eskatuak dira eta "Antzerkiak" komunitateko jaien inguruan lekaimeen jolas eta 
jarraibiderako eginak. Teresak bere gutunak askotan presaka idatzi zituen, asti gutxi 
baitzeukan. Eta hala ere, argitaratzeko asmoz idatziak ez zeuden duda-mudako 
ortografiazko zirriborro horietatik, teologoen azterketari erronkabide gertatzen 
zaion koherentziazko eta erraztasun gardeneko doktrina sortzen da. 

Esperientziak, Teresaren mezuari sakoneko arretarik eman gabe, XIX. mende-
ko azkenaldiko erlijio-munduko hizkera gainditu gabe gera daitekeela erakusten du. 
Baina benetakotasunaren egarri diren belaunaldi berriei ez die huts eragiten hizkera 
horrek. Zer axola zaie haren hizkeragatik, Teresak, fedearen eta itxaropenaren pro-
baren sutan garbitu ondoren, maitasunik bereziena, Jesusena, eta guztiz arruntak 
diren beraien eguneroko bizitzan eragin erabakigarria sortzen duena eskaintzen 
badie? 

Agortezina dugun Teresak ez ditu oraindik bere ezkutuko guztiak agertu. 
1965.ean, Daniel Rops-ek bere Histoire de l'Eglise du Christ liburuan berrogeita 
hamar orrialde eskaini zizkion eta mundu osoko sinbolotzat jotzen zuen6 . Vatika-
noko II. Kontzilioaren ondoren, Teresaren bihozkadak, hainbat urte lehenago, 
Kontzilioko gai nagusien haritik oso hurbil zeudela konturatu gara7 . Hain zuzen 
ere, bera mende honetako eskola izpiritual nagusietan bizirik ageri da eta garai 
modernoetako hainbat santu eta dohatsuren inspirazio-iturri izan da8 . Benedikto 
XV.etik Joan Paulo Il.eraino, Aita Santu guztiak, asko edo gutxi, Teresazaleak izan 
dira; beraien adierazpen multzoa harrobi emankorra dugu9 . 

5 Martin senar-emazteak dohatsu aitortzeko kausak prestaera-faseak gainditu ditu jadanik. 
6 Un combatpour Dieu, Xll.t.; "La meilleure Bibliotheque", 1962-1965. 341-373.or. 
7 Ik. Etienne Michelin, "Therese de l'Enfant Jesus au coeur de Vatican II", en Therese de l'Enfant 

Jesus, Docteurde l'Amour, Ed. du Carmel, 1990/1991, 73-1 lO.or. 
8 Aipa ditzagun, adibidez, Rafael Kalinowski, karmeldar poloniarra (1835-1907), eta Maximiliano 

Kolbe (1894-1941) santuak; Daniel Brottier dohatsua (1876-1936); Benedikta Gurutzekoa, karmeldarra 
(Edith Stein: 1891-1942), Isabel Hirutasunarena, karmeldarra (1880-1906), Andesko Teresa, karmeldar 
txiletarra (1900-1920) dohatsuak... Eta beste asko, dohatsu aitortzeko kausa honezkero irekirik dutenak: 
Aita M.-J. Lagrange, d.o. (11876-1936); Marta Robin (1902-1981); aita J.M. Poppe, apaiz belgiarra 
(1890-1924); Aita Maria Eujen Jesus Haurrarena, k.t. (1894-1967)... 

9 Testu hauek guztiak VT-n bildurik daude, 1983.eko urriko 92.zk., eta 1984.eko urtarrileko 93.zk. 
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Gogora ekar dezagun 1980.eko ekainaren 2an Lisieux-era lehenengo joandako 
Aita Santu erromesaren homiliako oinarrizko atala: "Teresari buruz, ziurtasun osoz 
esan dezakegu, Jainkoaren Izpirituak, haren bihotzari Ebanjelioaren oinarrizko mis-
terioa, oinarrizko izaera gaur egungo gizakioi zuzen-zuzenean bihotzetara agertzen 
utzi ziola: "Abba! Aita esatera garamatzan seme-alabatzako izpiritua" hartu dugula 
benetan. Bidetxoa "haurtasun santua"ren bidea da"10 . 

Frantziako mendebaleko apezpikuek 1992ko otsailaren 14an ad limina apos-
tolorum eginiko ikustaldian, Joan Paulo Il.a honala mintzatu zitzaien: "Misioen 
zaindari den santa zuen eskualdekoa da. Teresa Jesus Haurraren eta Aurpegi San-
tuarenak Lisieux-etik mundu zabalera zabaldu du bere misio-zaletasuna. Haren ira-
katsi izpiritualak edozein mailatako eta kultura guztietako sinestedunen bihotzetara 
heltzen jarraitzen du. Bidezko da, beraz, guk hari eskatzea, lagun diezaiela Fran-
tziako katolikoei euren santutasun-bidean aurrera egiten eta, Europa, Afrika eta 
munduko beste alde batzuetako senideekin solidaritza izaten, horrela gure 
salbamen" den Kristorengandik hartu dituzten dohainak haiekin banatuz". 

Honela hobeki ulertzen da, zergatik Herri Ekintzako Aita Desbusquois josula-
gunak 1932an irekitako "dossier" hura berriro hartuz, Frantziako apezpikuek, Ba-
tzar Orokorrean Lourdes-en bildurik, bozketa bidez 1991ko urrian Joan Paulo Il.ari 
Teresa Jesus Haurraren eta Aurpegi Santuarena Elizako Doktore izendatua izateko 
eskatzea12. 

Ez al zuen idatzi berak 1896an: "Neure txikitasuna gorabehera, arimak argitu 
nahi nituzke Profetak bezala, Doktoreak bezala..." (B Esk. 3a); "...beste bokazio 
batzuk somatzen ditut neure baitan: (...) Doktore (...) izatekoa..." (2§)? Hara, bada, 
argi ikus dezakegu nola bete dituen Jainkoak haren gurariak: "... beti eman dit nahi 
izan dudana, edota hobeki,Berak eman nahi zidana irrikarazi dit beti" (C Esk. 31a). 

Izan bedi, Jainkoa lagun, liburu hau nahiera hori egia bihurtzeko bide, horrela 
Elizarentzat eta munduarentzat "ebanjelizazio berriaren" une honetan grazia-iturri 
eginik. Uste honetan iraungo dugu lasai-lasai, Espiritu Santuak argiturik Elizak har 
dezan erabakiaren zain. 

Guy Gaucher 
Bayeux eta Lisieux-ko 
Apezpiku laguntzailea 

10 "Le Livre de poche", 5478.zk., 176.or. 
" La documentation catholique, 2047.zk., 1992ko apirilak 5, 305.or. 
12 Idem, 1991koabenduaren 15eko 2040.zk., 1087.or. 



HITZAURREA 

Lisieux-ko santa Teresaren testuak eta azken hitzak jasotzen dituen liburuki 
hau, karmeldar gaztearen jaiotzaren (1873) eta heriotzaren (1897) mendeurrenen 
artean eginiko "Mendeurreneko Argitalpen Berria" izena daraman argitalpen kriti-
koa berrikusi eta burutu zen une berean egina da. 

Beraz, hemen argitalpen kritikoa (5.000 orrialderaino heltzen dena) osatzen 
duten zortzi liburukietako sarreren eta oharren mamia bilduko da, nahiz eta oharrak 
laburtzean, hainbateko aldeak sortu liburu desberdinen arabera -laburragoak Gutu-
netan eta Azken Elkarrizketetan, luzeagoak Eskuizkribu Autobiografiko, Olerki eta 
Otoitzetan- ohar eta sarreretan egin ditugun ebakinen artean alde handiak daudela-
ko liburu batetik bestera. Liburukian zehar testuaren behealdean eskaintzen diren 
oinarrizko oharrek -gutxienez garrantzitsuenak- Teresaren irakatsien gai nagusiak 
zabaltasun osoan ikertzeko bidea emango digute. 

Teresaz gainera, idazle desberdinen aipamenei dagokienean, laburbildurik 
edota aipaturik soilik ageri diren argitalpen honetako oharretatik "Nouvelle Edition 
du Centenaire" deituriko liburukietan gehiago azaldurik luze aipatzen diren testue-
tara jo ahal izango da. Hau, batez ere, Teresak adierazitako pentsamenduen iturri 
ziurrak direnei edo izan litezkeenei dagokienean. 

Testuak Lisieux-ko Karmeleko Zelina ahizpak jatorrizko eskuizkribuen arabe-
ra finkatutakoak izan dira. Ez ditugu hemen lan honen zuribideak jaso, argitalpen 
kritikoan jasotzen baitira eta nahi izanez gero bertara jo dezakegulako. 

Irakurlea zuzen-zuzenean Teresarekin harremanetan jartzeko, testurik ulerga-
rriena' egiten saiatu gara ohar guztiak atal berezi batean, behealdean, egokiro 
bereiztuz jarririk. Bestalde, berritasun bat sartu nahi izan dugu: hots, pasarte ba-
tzuetan hain ugariak izan eta Teresaren gogoetaren atal diren Bibliako aipamenak 
alboetan jartzea. Oharretan, irakurlea beste ohar garrantzitsu batzuetara bidaltzen 
dugunean, + zeinua ezarriz adirazten dugu. 
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Argibide azkar bat eskaintzeko asmoz, irakurleari bi erregistro biografiko 
eskaintzen dizkiogu: lehenengoa, kronologia laburra, baina zehatza Eranskinetan; 
[eta, gero, "Teresaren historiagune garrantzitsuenak"] Teresaren idazki jakin bakoi-
tza ingurune historiko-psikologikoan kokatzen lagunduko digutelako. 

J.L. 

EUSKARAZKO ITZULPENARI 
DAGOZKION OHARPENAK 

Euskarazko liburu hau ondoren aipatzen dugun frantsesezko obra honen itzul-
pena da: 

SAINTE THERESE DE L'ENFANT-JESUS ET DE LA SAINTE-FACE, Oeuvres completes 
(Textes et Dernieres Paroles). Paris, Editions du Cerf - Desclee de Brouvver, 1992, 
1600 or. 

Euskarako liburu honetan Lisieux-ko Teresaren lan guztiak aurkezten dira. 
Hala ere, aldaketa txiki batzuk egin ditugu garrantzi txikiko alderdi batzuetan: 

1. Ez dugu jaso Felipe Sainz de Baranda, Karmel Teresiarraren Aita Generala-
ren gutuna. Horren ordez Roger Etchegaray kardinalak, bere ama-hizkuntzan, eus-
karaz eginiko aitzinsolasa dakargu. 

2. J.L. sinaduraz izenpetutako frantsesezko argitalpeneko ohar laburraren 
ondoren, euskarazko argitalpenean beharrezkotzat jo diren azalpenok ezarri ditugu. 
Beste horrenbeste egin dugu Santaren idazki desberdinei eginiko sarreretan. 

3. Kanpo utzitako atalik handiena, "Points de repere theresiens" sarrera luzeko 
35 orrialdeei dagokiena izan da. Horren ordez, frantsesezko argitalpenean eranski-
nean datorren Teresaren bizitzako kronologia jarri dugu. 

4. "Azken Elkarrizketak" deituen lerroaldeen hasieratan aurkitzen diren aipa-
men edo zenbakiei dagokienean, behar bada hobe izango bazen ere euskarazko 
aipatzeko estilora egokitzea, frantsesezko testuaren estiloa gorde dugula ohartarazi 
beharra dago, frantsesak lehenengo eguna eta gero hilabetea jartzen baitu eta euska-
rak alderantziz; baina, jarraian lerroaldeari dagokion zenbakia datorrenez gero, 
nahasterik gerta ez dadin frantsesezko jatorriko zenbaketa gorde nahi izan dugu, 
baina argitasunaren mesedetan hilabetea zenbaki erromatarrez idatzi dugu. 
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5. Zenbait aldaketa eta hobekuntza txiki: 

-Lehenengo eta behin, euskarazko argitalpeneko Gutunetan eta Otoitzetan... 
ez dugu orrialdearen azalpenik (v.g. 2-, 31) jartzen. 

-Hobekuntza gutxi eta txiki batzuk ere egin ditugu, hots, frantsesezko argital-
peneko akats batzuk, batez ere eranskinetan, zuzentzea. 

-Oharrak, irakurleak errazago eta erosoago erabil ditzan, orrialdearen beheal-
dean jarri ditugu eta ez liburuaren amaieran frantsesezko argitalpenean bezala. 

-Izenen aurkibidea, euskarako testuari dagokiona egitean, frantsesezko argital-
penekoa baino osoagoa egin dugu. 

-Eta gehitutako ataltxoen artean "Teresaren gutunen hartzaileak" eta "Euska-
rari dagokion hiztegitxoa" ditugu. 

Ikus daitekeenez, aldaketak gutxi dira eta ez garrantzi handikoak. 

Itzulpen eta zuzendaritza lanak 

Liburu honen itzulpen lanek urtebeteko iraupena izan dute eta talde-lanean 
eginak izan dira. Ondorengo lerroetan zehazten da taldekide bakoitzak egin duena: 

Itzultzaileak: 

-Luis Baraiazarra: Eskuizkñbu autobiografikoak eta Olerkiak (63 olerki). 

-Ana Urkiza: Gutunak (266 gutun) eta dagozkien oharrak. 

-Pierre Charriton: Deboziozko solas-antzerkiak (8 pieza) izeneko atalaren 
buru izan da, pieza haiei dagozkien sarrera txikien eta oharren itzulpena egin due-
larik. Ondorengo hauek dira atal honetako testuen itzultzaileak: Jean Challet 
(Joana Ark-ekoaren misionea), Angele Teillerie (Aingeruak Jesusen sehaskan, 
Joana Ark-ekoak bere misionea betetzen eta Jesus Betanian), Marie Jeanne Mina-
berry (Eguberriko Jainko-Haur tipi eskelaria karmelitetan eske), Jeanne Marie 
Malharin: Egiptorat ihes, Apaltasuna garaile eta Stanislas Kostka saindua. 

-Luis Arostegi: Otoitzak eta Santaren obra desberdinetarako eginiko sarrerak. 

-Patxi Uribarren: Azken Elkarrizketak, (eta gainera Aurkezpena eta Hitzaurrea). 

-Michel Itzaina: Bestelako idazkiak. 

-Anjel Lobera: Liburuko ohar gehienak, gorago beren-beregi adierazitakoak 
izan ezik. Era berean alde tekniko-informatikoa bere gain izan du. 

Bateratzailea: Luis Baraiazarrak, gorago aipaturiko itzulpen ugariez gainera, 
lanaren euskarazko itzulpenen hizkuntz alorra berrikusi du, askoren artean eginiko 
itzulpenei nolabaiteko batasuna ematearren. Alabaina, Iparraldekoek itzulitako tes-
tuak, Deboziozko solas-antzerkiak eta Bestelako idazkiak, hain dira bereziak bai 
joskera, bai forma nahiz lexiko aldetik, non ez baitzaie egin, Hegoaldeko irakurleei 
begira, behar-beharrezkotzat jo diren ukituak baizik. Xabier Kaltzakortak egin ditu 
Iparraldekoen testu hauen orrazketa eta bateratzeko ukitu txikiak. 

Zuzendariak: Azkenik, esan beharra dago Julen Urkiza eta Antonio Olea Kar-
meldarrek izan dutela lanaren zuzendaritza-ardura: lanak ordenatzeaz gainera, biek 
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goitik behera irakurri eta zuzendu dituzte oso-osoan, frantsesezko testuari jarraituz 
itzulpenen egokitasuna zainduz. Era berean, hainbatetan berregin behar izan dute 
eranskinen atala, hala nola, Izenen Aurkibidea, Teresaren gutunen hartzaileak, Eus-
karari dagokion hiztegitxoa (hau L. Baraiazarrak egina), etab. 

Eskerrak eman behar dizkiogu, era berean, zerbaitetan laguntza eman digun 
Bego Montoriori. 

Zuzendaritza 
Markina-Xemein, 1996-IX-30 


